
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

pAhi kalyAna rAma-kApi 
 
 In the kRti ‘pAhi kalyANa rAma’ – rAga kApi, SrI tyAgarAja describes the 
prayer of prahlAda. 
 
P  pAhi kalyANa rAma pAvana guNa rAma 
 
C1  nA jIv(A)dhAramu nA Subh(A)kAramu (pAhi) 
 
C2  nA nOmu phalamu nA mEnu balamu (pAhi) 
 
C3  nA vamSa dhanamu nAd1(ai)dO-tanamu (pAhi) 
 
C4  nA citt(A)nandamu nA sukha kandamu (pAhi) 
 
C5  nAdu santOshamu nA muddu vEshamu (pAhi) 
 
C6  nA manO-haramu nAdu SRngAramu (pAhi) 
 
C7  nA pAli bhAgyamu nAdu vairAgyamu (pAhi) 
 
C8  nAdu jIvanamu nAdu yauvanamu (pAhi) 
 
C9  Agama sAramu asura dUramu (pAhi) 
 
C10  mul-lOk(A)dhAramu mutlyAla hAramu (pAhi) 
 
C11  dEv(A)di daivamu durjan(A)bhAvamu (pAhi) 
 
C12  paramaina brahmamu pAp(E)bha simhamu (pAhi) 
 
C13  idi 2nirvikalpamu 3ISvara janmamu (pAhi) 
 
C14  idi sarv(O)nnatamu idi 4mAy(A)tItamu (pAhi) 
 
C15  sAgara guptamu 5tyAgarAj(A)ptamu (pAhi) 



 
Gist  
 O Auspicious rAma ! O Lord SrI rAma of holy virtues!  
 Please protect me. 
 1. You are the prop of my life; You are my auspicious form. 
 2. You are the fruit of my austerities; You are the strength of my body. 
 3. You are my family wealth; You are my auspiciousness. 
 4. You are the bliss of my mind; You are the root of my happiness. 
 5. You are my happiness; You are my charming appearance. 
 6. You are the one who has snatched my heart; You are my beauty. 
 7. You are my share of fortune; You are my indifference to Worldly 
objects. 
 8. You are my livelihood; You are my youth. 
 9. You are the essence of Agamas; You are far removed from demons. 
 10. You are the prop of the three Worlds; You are my pearl necklace. 
 11. You are the God of the celestials and others; You are the negation of 
wicked people.  
 12. You are the Supreme Lord; You are like lion to the elephantine sins. 
 13. This is the undifferentiated state (of samAdhi) and the manifestation 
of ISvara. 
 14. This (status) is par excellence; This is beyond the Grand Illusion.  
 15. This is the secret of the Lord of Oceans; This (secret) has been 
attained by tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Auspicious (kalyANa) rAma ! O Lord SrI rAma of holy (pAvana) virtues 
(guNa)! Please protect (pAhi) me. 
 
C1  You are the prop (Adharamu) of my (nA) life (jIva) (jIvAdharamu); You 
are my (nA) auspicious (Subha) form (AkAramu) (SubhAkAramu); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C2  You are the fruit (phalamu) of my (nA) austerities (nOmu); You are the 
strength (balamu) of my (nA) body (mEnu); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C3  You are my (nA) family (vamSa) wealth (dhanamu); You are my (nAdu) 
auspiciousness (aidO-tanamu) (nAdaidO-tanamu); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C4  You are the bliss (Anandamu) of my mind (citta) (cittAnandamu); You 
are the root (kandamu) of my (nA) happiness (sukha); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C5  You are my (nAdu) happiness (santOshamu); You are my (nA) charming 
(muddu) appearance (vEshamu); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C6  You are the one who has snatched (haramu) my heart (manas) (manO-
haramu); You are my (nAdu) beauty (SRngAramu); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C7  You are my share (nA pAli) of fortune (bhAgyamu); You are my (nA) 
indifference to Worldly objects (vairAgyamu); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 



C8  You are my (nAdu) livelihood (jIvanamu); You are my (nAdu) youth 
(yauvanamu); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C9  You are the essence (sAramu) of Agamas; You are far removed (dUramu) 
from demons (asura); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C10  You are the prop (AdhAramu) of the three Worlds (mul-lOka) 
(mullOkAdhAramu); You are my pearl (mutyAla) necklace (hAramu); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C11  You are the God (daivamu) of the celestials (dEva) and others (Adi) 
(dEvAdi); You are the negation (abhAvamu) of wicked people (durjana) 
(durjanAbhAvamu);  
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C12  You are the Supreme (paramaina) Lord (bhrahmamu); You are like lion 
(simhamamu) to the elephantine (ibha) sins (pApa) (pApEbha); 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C13  This (idi) is the undifferentiated state (nirvikalpamu) (of samAdhi) and 
the manifestation (janmamu) (literally birth) of ISvara; 
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C14  This (idi) (status) is par excellence (sarva unnatamu) (sarvOnnatamu); 
This (idi) is beyond (atItamu) the Grand Illusion (mAya) (mAyAtItamu);  
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
C15 This is the secret (guptamu) of the Lord of Oceans (sAgara); This (secret) 
has been attained (Aptamu) by tyAgarAja (tyAgarAjAptamu);  
 O kalyANa rAma! O Lord SrI rAma of holy virtues! Please protect me. 
 
Notes –  
Variations – 
 
References –  
 
Comments -  
 General – This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti 
vijayam'.  
 1 – aidO-tanamu – in telugu ‘aiduva tanamu’ means ‘the status of a 
married woman or a wife whose husband is alive’ (sumangali); the word ‘aiduva’ 
seems to have been used as ‘aidO’ in a colloquial way. This has been derived from 
the five (aidu) decorations (alankAraM) of a married woman – these are called 
‘aidu vannelu’ – (1) mangaLa sUtraM, (2) turmeric, (3) kuMkuM, (4) bangles, (5) 
ear ornament (ear leaf) (ceviyAku). 
 Ear-ornament – ceviyAku - a roll of dried palm-leaf – tATanka – Please 
refer to SrI lalitA sahasranAmam (22) – tATanka yugalIbhUta tapanODupa 
maNDalA – One who wears Sun and Moon as the Ear-leaf. In saundarya lahari 
(28) Adi SankarAcArya states that ‘because of the might of tATanka of mother, 
Siva was not affected even after consuming poison”. For more on the SlOka 
please visit web site – http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS41-
45.html for discourses of Kanchi Mahaswami on saundarya lahari. 
 2 – nirvikalpa – Please refer to patanjali yOga sUtra – sUtra I.51 for 
explanation of the term. The following quote is also relevant –  
 

http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS41-45.html
http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS41-45.html


 “Prahlada, the noble son of Hiranyakasipu meditated through his pure 
mind and enjoyed bliss in the supreme difference-less Nirvikalpa Samadhi. He 
seated himself statue-like in Nirvikalpa Samadhi for 5000 years. “  
(Source - http://www.dlshq.org/download/selfknowledge.pdf) (page 59) 
 
 3 – ISvara janmamu – this is preceded by ‘nirvikalpamu’ – 
undifferentiated state of samAdhi; therefore, probably this refers to the saguNa 
brahman (differentiated state). For definition of ‘ISvara’, please refer to patanjali 
yOga sUtra – sUtra I.24. (Patanjali Yoga Sutras by Swami Prabhavananda refers). 
 
 4 – mAyAtItamu – beyond mAyA – The following verse of SrImad-
bhagavad-gItA, Chapter 7,  is relevant –  
 
 daivI hyEshA guNamayI mama mAyA duratyayA || 
 mAmEva yE prapadyantE mAyAmEtAM taranti tE || 14 || 
 
 “Verily, this divine illusion of Mine, constituted of the guNas, is difficult 
to cross over; those who devote themselves to Me alone, cross over this illusion.” 
(Translation by Swami Swarupananda) 
 
 5 – tyAgarAja Aptamu – In some books, this has been translated as 
‘Friend of tyAgarAja’. If it is given as ‘Apta’ or ‘AptuDu’, then it could be 
translated as ‘friend’. As it is given as ‘Aptamu’, it would mean ‘what is attained’.  

 Devanagari 

{É. {ÉÉÊ½þ Eò±ªÉÉhÉ ®úÉ¨É {ÉÉ´ÉxÉ MÉÖhÉ ®úÉ¨É  
SÉ1. xÉÉ VÉÒ(´ÉÉ)vÉÉ®ú¨ÉÖ xÉÉ ¶ÉÖ(¦ÉÉ)EòÉ®ú¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ2. xÉÉ xÉÉä¨ÉÖ ¡ò™ô¨ÉÖ xÉÉ ¨ÉäxÉÖ ¤É™ô¨ÉÖ (¨ÉÉ) 
SÉ3. xÉÉ ´ÉÆ¶É vÉxÉ¨ÉÖ xÉÉ(nèù)nùÉä-iÉxÉ¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ4. xÉÉ ÊSÉ(kÉÉ)xÉxnù¨ÉÖ xÉÉ ºÉÖJÉ Eòxnù¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ5. xÉÉnÖù ºÉxiÉÉä¹É¨ÉÖ xÉÉ ¨ÉÖqÖù ´Éä¹É¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ6. xÉÉ ¨ÉxÉÉä-½þ®ú¨ÉÖ xÉÉnÖù ¶ÉÞƒóÉ®ú¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ7. xÉÉ-{ÉÉÊ™ô ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ xÉÉnÖù ´Éè®úÉMªÉ¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ8. xÉÉnÖù VÉÒ´ÉxÉ¨ÉÖ xÉÉnÖù ªÉÉè´ÉxÉ¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ9. +ÉMÉ¨É ºÉÉ®ú¨ÉÖ +ºÉÖ®ú nÚù®ú¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ10. ¨ÉÖšôÉä(EòÉ)vÉÉ®ú¨ÉÖ ¨ÉÖiªÉÉ™ô ½þÉ®ú¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ11. näù(´ÉÉ)Ênù nèù´É¨ÉÖ nÖùVÉÇ(xÉÉ)¦ÉÉ´É¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ12. {É®ú¨ÉèxÉ ¥ÉÀ¨ÉÖ {ÉÉ({Éä)¦É ÊºÉ¨½þ¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ13. <Ênù ÊxÉÌ´ÉEò±{É¨ÉÖ <Ç·É®ú VÉx¨É¨ÉÖ ({ÉÉ) 

http://www.dlshq.org/download/selfknowledge.pdf


SÉ14. <Ênù ºÉ(´ÉÉæ)zÉiÉ¨ÉÖ <Ênù ¨ÉÉ(ªÉÉ)iÉÒiÉ¨ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ15. ºÉÉMÉ®ú MÉÖ”É¨ÉÖ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”É¨ÉÖ ({ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. p¡hi kaly¡¸a r¡ma p¡vana gu¸a r¡ma  
ca1. n¡ j¢(v¡)dh¡ramu n¡ ¿u(bh¡)k¡ramu (p¡) 
ca2. n¡ n°mu phalamu n¡ m®nu balamu (m¡) 
ca3. n¡ vaÆ¿a dhanamu n¡(dai)d°-tanamu (p¡) 
ca4. n¡ ci(tt¡)nandamu n¡ sukha kandamu (p¡) 
ca5. n¡du sant°Àamu n¡ muddu v®Àamu (p¡) 
ca6. n¡ man°-haramu n¡du ¿¤´g¡ramu (p¡) 
ca7. n¡-p¡li bh¡gyamu n¡du vair¡gyamu (p¡) 
ca8. n¡du j¢vanamu n¡du yauvanamu (p¡) 
ca9. ¡gama s¡ramu asura d£ramu (p¡) 
ca10. mull°(k¡)dh¡ramu muty¡la h¡ramu (p¡) 
ca11. d®(v¡)di daivamu durja(n¡)bh¡vamu (p¡) 
ca12. paramaina brahmamu p¡(p®)bha simhamu (p¡) 
ca13. idi nirvikalpamu ¢¿vara janmamu (p¡) 
ca14. idi sa(rv°)nnatamu idi m¡(y¡)t¢tamu (p¡) 
ca15. s¡gara guptamu ty¡gar¡(j¡)ptamu (p¡) 

 Telugu 
xms. Fyz¤¦¦¦ NRPÍØùßá LSª«sV Fyª«s©«s gRiVßá LSª«sV  

¿RÁ1. ©y ÒÁ(ªy)μ³yLRiª«sVV ©y aRPV(Ë³Ø)NSLRiª«sVV (Fy) 

¿RÁ2. ©y ©¯[ª«sVV xmnsÌÁª«sVV ©y ®ªs[V©«sV ÊÁÌÁª«sVV (ª«sW) 

¿RÁ3. ©y ª«sLiaRP μ³R¶©«sª«sVV ©y(\®μ¶)μ][c»R½©«sª«sVV (Fy) 

¿RÁ4. ©y ÀÁ(»yò)©«s©ô«sª«sVV ©y xqsVÅÁ NRP©ô«sª«sVV (Fy) 

¿RÁ5. ©yμR¶V xqs©¯[òxtsQª«sVV ©y ª«sVVμôR¶V ®ªs[xtsQª«sVV (Fy) 

¿RÁ6. ©y ª«sV©¯[cx¤¦¦¦LRiª«sVV ©yμR¶V aRPXÃæØLRiª«sVV (Fy) 

¿RÁ7. ©ycFyÖÁ Ë³ØgRiùª«sVV ©yμR¶V \®ªsLSgRiùª«sVV (Fy) 



¿RÁ8. ©yμR¶V ÒÁª«s©«sª«sVV ©yμR¶V ¸R¶°ª«s©«sª«sVV (Fy) 

¿RÁ9. AgRiª«sV ryLRiª«sVV @xqsVLRi μR¶WLRiª«sVV (Fy) 

¿RÁ10. ª«sVVÍýÜ[(NS)μ³yLRiª«sVV ª«sVV»yùÌÁ ¥¦¦¦LRiª«sVV (Fy) 

¿RÁ11. ®μ¶[(ªy)μj¶ \®μ¶ª«sª«sVV μR¶VLêRi(©y)Ë³Øª«sª«sVV (Fy) 

¿RÁ12. xmsLRi\®ªsV©«s úÊÁx¤¦¦¦øª«sVV Fy(}ms)Ë³ÏÁ zqsª«s>Vª«sVV (Fy) 

¿RÁ13. Bμj¶ ¬sLji*NRPÌÁöª«sVV CaRP*LRi ÇÁ©«søª«sVV (Fy) 

¿RÁ14. Bμj¶ xqs(L][*)©«sõ»R½ª«sVV Bμj¶ ª«sW(¸R¶W)¼d½»R½ª«sVV (Fy) 

¿RÁ15. rygRiLRi gRiVxmsòª«sVV »yùgRiLS(ÇØ)xmsòª«sVV (Fy) 

 Tamil 
T. Tô¶ LpVôQ WôU TôY] Ï3Q WôU 
N1. Sô Ë(Yô)Rô4WØ Sô ^÷(Tô4)LôWØ (Tô¶) 
N2. Sô úSôØ T2XØ Sô úUà T3XØ (Tô¶) 
N3. Sô Ym^ R4]Ø Sô(ûR3)úRô3þR]Ø (Tô¶) 
N4. Sô £j(Rô)]kR3Ø Sô ^÷L2 LkR3Ø (Tô¶) 
N5. SôÕ3 ^kúRô`Ø Sô Øj3Õ3 úY`Ø (Tô¶) 
N6. Sô Uú]ôþaWØ SôÕ3 vÚeLô3WØ (Tô¶) 
N7. SôþTô− Tô4dVØ SôÕ3 ûYWôd3VØ (Tô¶) 
N8. SôÕ3 ËY]Ø SôÕ3 ùVüY]Ø (Tô¶) 
N9. BL3U ^ôWØ A^÷W ç3WØ (Tô¶) 
N10.ØpúXô(Lô)Rô4WØ ØjVôX aôWØ (Tô¶) 
N11.úR3(Yô)§3 ûR3YØ Õ3o_(]ô)Tô4YØ  (Tô¶) 
N12.TWûU] l3WyUØ Tô(úT)T4 ³maØ (Tô¶) 
N13.C§3 ¨o®LpTØ DvYW _uUØ (Tô¶) 
N14.C§3 ^o(úYô)u]RØ C§3 Uô(Vô)¾RØ (Tô¶) 
N15.^ôL3W Ï3lRØ jVôL3Wô(_ô)lRØ (Tô¶) 

 
LôYôn, LpVôQWôUô!  ×²R ÏQ CWôUô! 

 
1. (¿)ùV]Õ Yôr®u A¥lTûP; G]§²V EÚYm; 

 
2. (¿)ùV]Õ úSôu©u TVu; G]ÕPp Y−ûU;  

 

3. (¿)ùV]Õ ÏXf ùNpYm; G]Õ UeL[m; 
 

4. (¿)ùV]Õs[d L°l×; G]Õ ÑLj§u êXm; 
 

5. (¿)ùV]Õ U¡rf£; G]§²V úYPm; 
 

6. (¿)ùV]Õ U]jûRl T±jRYu; G]Õ £eLôWm; 
 

7. (¿)ùV]Õ Te¡t úTß; G]Õ Tt\t\ RuûU; 
 



8. (¿)ùV]Õ YôrÜ; G]§[ûU; 
 

9. (¿) BLUeL°u NôWm; AWdLÚdÏ çWm; 
 

10. (¿) êÜXÏdÏm BRôWm; G]Õ ØjÕ UôûX; 
 

11. (¿) Yôú]ôÚdÏªû\Yu; ¾úVôûWùVôßjRYu; 
 

12. (¿) TWmùTôÚs; TôYeLù[àm L¬dÏ £eLm; 
 

13. CÕ ¨Ú®LtTm; Cû\Y²u úRôt\m; 
 

14. CÕ VôYt±Ûm EjRUUô]Õ; CÕ UôûV«û]d LPkRÕ; 
 

15. (CÕ) LPXWN²u CWL£Vm; §VôLWôNu Si¦VÕ; 
 LôYôn, LpVôQWôUô!  ×²R ÏQ CWôUô! 

 
¨Ú®LtTm þ úYßTôPt\ NUô§ ¨ûXûVd Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ®ÛÕ OÚÅÛÀy ÁÛÈÚß ®ÛÈÚ«Ú VÚßy ÁÛÈÚß  
^Ú1. «Û fÞ(ÈÛ)¨ÛÁÚÈÚßß «Û ËÚß(ºÛ)OÛÁÚÈÚßß (®Û) 
^Ú2. «Û «æàÞÈÚßß ±ÚÄÈÚßß «Û ÈæßÞ«Úß ¶ÄÈÚßß (ÈÚáÛ) 
^Ú3. «Û ÈÚMËÚ ¨Ú«ÚÈÚßß «Û(¥æç)¥æàÞ-}Ú«ÚÈÚßß (®Û) 
^Ú4. «Û _(}Û¡)«Ú«Ú§ÈÚßß «Û ÑÚßR OÚ«Ú§ÈÚßß (®Û) 
^Ú5. «Û¥Úß ÑÚ«æà¡ÞÎÚÈÚßß «Û ÈÚßß¥Úß§ ÈæÞÎÚÈÚßß (®Û) 
^Ú6. «Û ÈÚß«æàÞ-ÔÚÁÚÈÚßß «Û¥Úß ËÚä\ÜÛXÁÚÈÚßß (®Û) 
^Ú7. «Û-®ÛÆ ºÛVÚÀÈÚßß «Û¥Úß ÈæçÁÛVÚÀÈÚßß (®Û) 
^Ú8. «Û¥Úß fÞÈÚ«ÚÈÚßß «Û¥Úß ¾ÚáèÈÚ«ÚÈÚßß (®Û) 
^Ú9. AVÚÈÚß ÑÛÁÚÈÚßß @ÑÚßÁÚ ¥ÚàÁÚÈÚßß (®Û) 
^Ú10. ÈÚßßÅæàÇÞ(OÛ)¨ÛÁÚÈÚßß ÈÚßß}ÛÀÄ ÔÛÁÚÈÚßß (®Û) 
^Ú11. ¥æÞ(ÈÛ)¦ ¥æçÈÚÈÚßß ¥ÚßÁÚg(«Û)ºÛÈÚÈÚßß (®Û) 
^Ú12. ®ÚÁÚÈæßç«Ú ¶ÃÔÚ½ÈÚßß ®Û(®æÞ)ºÚ ÒÈÚßÖÈÚßß (®Û) 
^Ú13. B¦ ¬ÂÊOÚÄ°ÈÚßß CËÚÊÁÚ d«Ú½ÈÚßß (®Û) 
^Ú14. B¦ ÑÚ(ÁæàÊÞ)«Ú−}ÚÈÚßß B¦ ÈÚáÛ(¾ÚáÛ)~Þ}ÚÈÚßß (®Û) 



^Ú15. ÑÛVÚÁÚ VÚß®Ú¡ÈÚßß }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Ú¡ÈÚßß (®Û) 

 Malayalam 
]. ]mln IeymW cma ]mh\ KpW cma  
N1. \m Po(hm)[mcap \m ip(`m)Imcap (]m) 
N2. \m t\map ^eap \m ta\p _eap (am) 
N3. \m hwi [\ap \m(ssZ)tZmþX\ap (]m) 
N4. \m Nn(¯m)\μap \m kpJ Iμap (]m) 
N5. \mZp kt´mjap \m ap±p thjap (]m) 
N6. \m at\mþlcap \mZp irMvKmcap (]m) 
N7. \mþ]men `mKyap \mZp sshcmKyap (]m) 
N8. \mZp Poh\ap \mZp buh\ap (]m) 
N9. BKa kmcap Akpc Zqcap (]m) 
N10. aptÃm(Im)[mcap apXyme lmcap (]m) 
N11. tZ(hm)Zn ssZhap ZpcvP(\m)`mhap (]m) 
N12. ]cssa\ {_Òap ]m(t])` knavlap (]m) 
N13. CZn \ncznIev]ap Cuizc P·ap (]m) 
N14. CZn k(tczm)¶Xap CZn am(bm)XoXap (]m) 
N15. kmKc Kp]vXap XymKcm(Pm)]vXap (]m) 

 Assamese 

Y. Yç×c÷ Eõ·Ì^çS »ç] Yç¾X mS »ç]  
$Jô1. Xç LÝ(¾ç)Wýç»]Ç Xç £(\öç)Eõç»]Ç (Yç) 
$Jô2. Xç åXç]Ç Zõ_]Ç Xç å]XÇ [ý_]Ç (]ç) 
$Jô3. Xç ¾e` WýX]Ç Xç(éV)åVç-TöX]Ç (Yç) 
$Jô4. Xç ×$Jô(wøç)X³V]Ç Xç aÇF Eõ³V]Ç (Yç) 
$Jô5. XçVÇ aãÜ™öçb]Ç Xç ]Ç�Ç å¾b]Ç (Yç) 
$Jô6. Xç ]ãXç-c÷»]Ç XçVÇ `Ê†ç»]Ç (Yç) 
$Jô7. Xç-Yç×_ \öçªÌ^]Ç XçVÇ é¾»çªÌ^]Ç (Yç) 
$Jô8. XçVÇ LÝ¾X]Ç XçVÇ åÌ^ì¾X]Ç (Yç) 
$Jô9. %çG] aç»]Ç %aÇ» VÉ»]Ç (Yç) 
$Jô10. ]Çä{ç(Eõç)Wýç»]Ç ]Ç±Ì^ç_ c÷ç»]Ç (Yç) 
$Jô11. åV(¾ç)×V éV¾]Ç VÇLÛ(Xç)\öç¾]Ç (Yç) 
$Jô12. Y»ê]X [ýÐ¡ù]Ç Yç(åY)\ö ×a]Ëc÷]Ç (Yç) 



$Jô13. +×V ×X×¾ïEõ”]Ç <¸¾» LX½]Ç (Yç) 
$Jô14. +×V a(å¾ïç)~Tö]Ç +×V ]ç(Ì^ç)TöÝTö]Ç (Yç) 
$Jô15. açG» mŠ]Ç ±Ì^çG»ç(Lç)Š]Ç (Yç) 

 Bengali 

Y. Yç×c÷ Eõ·Ì^çS Ì[ýç] Yç[ýX mS Ì[ýç]  
»Jô1. Xç LÝ([ýç)WýçÌ[ý]Ç Xç £(\öç)EõçÌ[ý]Ç (Yç) 
»Jô2. Xç åXç]Ç Zõ_]Ç Xç å]XÇ [ý_]Ç (]ç) 
»Jô3. Xç [ýe` WýX]Ç Xç(éV)åVç-TöX]Ç (Yç) 
»Jô4. Xç ×»Jô(wøç)X³V]Ç Xç aÇF Eõ³V]Ç (Yç) 
»Jô5. XçVÇ aãÜ™öçb]Ç Xç ]Ç�Ç å[ýb]Ç (Yç) 
»Jô6. Xç ]ãXç-c÷Ì[ý]Ç XçVÇ `Ê†çÌ[ý]Ç (Yç) 
»Jô7. Xç-Yç×_ \öçªÌ^]Ç XçVÇ é[ýÌ[ýçªÌ^]Ç (Yç) 
»Jô8. XçVÇ LÝ[ýX]Ç XçVÇ åÌ^ì[ýX]Ç (Yç) 
»Jô9. %çG] açÌ[ý]Ç %aÇÌ[ý VÉÌ[ý]Ç (Yç) 
»Jô10. ]Çä{ç(Eõç)WýçÌ[ý]Ç ]Ç±Ì^ç_ c÷çÌ[ý]Ç (Yç) 
»Jô11. åV([ýç)×V éV[ý]Ç VÇLÛ(Xç)\öç[ý]Ç (Yç) 
»Jô12. YÌ[ýê]X [ýÐ¡ù]Ç Yç(åY)\ö ×a]Ëc÷]Ç (Yç) 
»Jô13. +×V ×X×[ýïEõ”]Ç <`ŸÌ[ý LX½]Ç (Yç) 
»Jô14. +×V a(å[ýïç)~Tö]Ç +×V ]ç(Ì^ç)TöÝTö]Ç (Yç) 
»Jô15. açGÌ[ý mŠ]Ç ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)Š]Ç (Yç) 

 Gujarati 

~É. ~ÉÉÊ¾ú Hí±«ÉÉiÉ −÷É©É ~ÉÉ´É{É NÉÖiÉ −÷É©É  
SÉ1. {ÉÉ Yð(´ÉÉ)yÉÉ−÷©ÉÖ {ÉÉ ¶ÉÖ(§ÉÉ)HíÉ−÷©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ2. {ÉÉ {ÉÉà©ÉÖ £í±É©ÉÖ {ÉÉ ©Éà{ÉÖ ¥É±É©ÉÖ (©ÉÉ) 
SÉ3. {ÉÉ ´ÉÅ¶É yÉ{É©ÉÖ {ÉÉ(qäö)qöÉà-lÉ{É©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ4. {ÉÉ ÊSÉ(nÉÉ){É{qö©ÉÖ {ÉÉ »ÉÖLÉ Hí{qö©ÉÖ (~ÉÉ) 



SÉ5. {ÉÉqÖö »É{lÉÉàºÉ©ÉÖ {ÉÉ ©ÉÖtØö ´ÉàºÉ©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ6. {ÉÉ ©É{ÉÉà-¾ú−÷©ÉÖ {ÉÉqÖö ¶ÉÞRÃîNÉÉ−÷©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ7. {ÉÉ-~ÉÉÊ±É §ÉÉN«É©ÉÖ {ÉÉqÖö ´Éä−÷ÉN«É©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ8. {ÉÉqÖö Yð´É{É©ÉÖ {ÉÉqÖö «ÉÉä´É{É©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ9. +ÉNÉ©É »ÉÉ−÷©ÉÖ +»ÉÖ−÷ qÚö−÷©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ10. ©ÉÖ±±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ−÷©ÉÖ ©ÉÖl«ÉÉ±É ¾úÉ−÷©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ11. qàö(´ÉÉ)Êqö qäö´É©ÉÖ qÖöWðÇ({ÉÉ)§ÉÉ´É©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ12. ~É−÷©Éä{É ¦ÉÁ©ÉÖ ~ÉÉ(~Éà)§É Ê»É©¾ú©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ13. <Êqö Ê{ÉÌ´ÉHí±~É©ÉÖ >¹É−÷ Wð{©É©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ14. <Êqö »É(´ÉÉâ)}ÉlÉ©ÉÖ <Êqö ©ÉÉ(«ÉÉ)lÉÒlÉ©ÉÖ (~ÉÉ) 
SÉ15. »ÉÉNÉ−÷ NÉÖ~lÉ©ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉ©ÉÖ (~ÉÉ) 

 Oriya 

`. `ÐkÞþ LmþÔÐZ eþÐc `Ðg_ NÊZ eþÐc  
Q1. _Ð SÑ(gÐ)^ÐeþcÊ _Ð hÊ(bþÐ)LÐeþcÊ (`Ð) 
Q2. _Ð Ò_ÐcÊ $¼mþcÊ _Ð Òc_Ê amþcÊ (cÐ) 
Q3. _Ð gÕh ^_cÊ _Ð(Ò]ß)Ò]Ð-[_cÊ (`Ð) 
Q4. _Ð QÞ(rþÐ)_tcÊ _Ð jÊM LtcÊ (`Ð) 
Q5. _Ð]Ê jÒ«ÆÐicÊ _Ð cÊ~Ê ÒgicÊ (`Ð) 
Q6. _Ð cÒ_Ð-kþeþcÊ _Ð]Ê hó=¼ÐeþcÊ (`Ð) 
Q7. _Ð-`ÐmÞþ bþÐNÔcÊ _Ð]Ê ÒgßeþÐNÔcÊ (`Ð) 
Q8. _Ð]Ê SÑg_cÊ _Ð]Ê Ò¯Æ×g_cÊ (`Ð) 
Q9. ANc jÐeþcÊ @jÊeþ ]ËeþcÊ (`Ð) 
Q10. cÊÒmîþÐ(LÐ)^ÐeþcÊ cÊ[ÔÐmþ kþÐeþcÊ (`Ð) 
Q11. Ò](gÐ)]Þ Ò]ßgcÊ ]ÊSà(_Ð)bþÐgcÊ (`Ð) 
Q12. `eþÒcß_ aökêþcÊ `Ð(Ò`)bþ jÞcçkþcÊ (`Ð) 
Q13. B]Þ _ÞgÙLmçþ`cÊ Chçgeþ S_êcÊ (`Ð) 
Q14. B]Þ j(ÒgàÐ)_ï[cÊ B]Þ cÐ(¯ÆÐ)[Ñ[cÊ (`Ð) 
Q15. jÐNeþ NÊ©ÆcÊ [ÔÐNeþÐ(SÐ)©ÆcÊ (`Ð) 



 Punjabi 

a. asup EkisX jsg asm` IxX jsg  
M1. `s Ov(ms)_sjgx `s ox(es)Esjgx (as) 
M2. `s `©gx bkgx `s g~`x dkgx (gs) 
M3. `s m|o _`gx `s(]¤)]¨-Y`gx (as) 
M4. `s uM(YYs)``]gx `s nxG E`]gx (as) 
M5. `s]x n`Y©ogx `s gx°]x m~ogx (as) 
M6. `s g`©-pjgx `s]x uo®LIsjgx (as) 
M7. `s-asuk esIigx `s]x m¤jsIigx (as) 
M8. `s]x Ovm`gx `s]x h¬m`gx (as) 
M9. AsIg nsjgx Anxj ]yjgx (as) 
M10. gx°k¨(Es)_sjgx gxYisk psjgx (as) 
M11. ]~(ms)u] ]¤mgx ]xjO(`s)esmgx (as) 
M12. ajg¤` d®pggx as(a~)e ung−gx (as) 
M13. uBu] u`uj¯Ekagx Bvo¯j O`ggx (as) 
M14. uBu] n(j¯¨)``Ygx uBu] gs(hs)YvYgx (as) 
M15. nsIj IxaYgx YisIjs(Os)aYgx (as) 
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